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Поможіть новакопі знайти дорогу на гору. 



Котрий із зайчиків з’їсть морквичку? 


ХТО ЦЕ? 

Вдень, вночі не снить, лиш ходить — 
Це ніяк йому не шкодить. 

Часом навіть ніг не мас, 

На стіні хвостом махає. 

Всім потакує він так: 

„Тік-тік-так!” 

Часом дзвонить, часом кука — 
Відгадайте* що за штука? 



ШАРАДА 

Перша частина — оливки половина. 
Квітка червона — друга частина. 

Цілість — повзає поволі 
В лісі, в полі. 

В. Д. 


РОЗГАДКИ ЗАГАДОК З ЧИСЛА „ВЕСЕЛКИ” ЗА 
ТРАВЕНЬ-ЧЕРВЕНЬ 1979 р.: ЯКА ЦЕ ДОРІЖКА? 
Ескалятор. ЛІСОВА ХРЕСТИКІВКА: Дуб, граб, 
береза, ясень, сосна, верба. ЗАГАДКА-НЕДОМОВ- 
КА: Чорне море. 





з кольоровими ілюстраціями виходить кожного місяця у 
Видавництві ..Свобода" заходами Українського Народно 
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у ЗСА ■— 8.00 доларів, у інших країнах — рівновартість 
цісї суми. Для членів УНС 5.00 доларів. Ціна окремої о 
числа 75 центів. Ціна подвійної о числа — 1.00 долар. 

‘ТНЕ КАШВОЗУ ’ — “УЕБЕЬКА” 

Обкладинка роботи — Івана Бриковича 
РиЬІСЬегі топїЬІу, ехсерї Мау (о Ли£и<»( Ві топїЬІу 
а( Леї N6) Сії у, \ : єуу Лег.чеу 
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_ Епїегей а*» Бесопгі СІахх аі Легхеу Сіїу, ]\.л. 

Ілюстрація на обкладинці: 

Ярема Козак — Вакаційне дозвілля 
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Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрація Михайла ДМИТРЕНКА. 

ШАТРА ЖДУТЬ НА НАС! 

Ідемо автобусом* їдем, поспішаємо, Ось ми вже приїхали! Уає стяг над 

Не близька дорога — їдем цілий день, брамою, 

Нам проте не скучно — ми собі співаємо, 

Наче ті пташата, гуртових пісень. ! біліють шатра, ждуть на нас уже, 

За вікном міняються асе нові околиці - * х ' сок зеленок, обгортає рамою, 

Гори і долини, ріки і луги, Наче *'Р НИИ сторож, ВІН IX стереже! 

А над нами сонце, наче м’яч той, котиться Як на серці радісної Тут ми жити будемо! 
Поміж пухлі хмари, білі, мов сніги. Сонце, річка, пахощі — ну, чого нам ще? 

Тут, у цьому таборі, літо перебудемо, 

Що вкладем у серце, з серця не втече! 



З 




Роман ЗАВАДОВИЧ 


ЛИПНЕВІ ЧАРИ 


Червоніють ягодами віти, 
Дивляться спокусливо на нас — 
Нам без діла, діти, не сидіти, 

Бо вже липень, вже вишневий час. 


Пахне липа медоносним квітом, 
А на ній гуде бджолиний рій — 
Трудяться для нас бджілки уліті, 
Щоб взимі медок ми мали свій. 



Пахне липень збіжжям і травою, 
Сяйво сонця ллється, мов потік, 
Ми пірнем в дозвілля з головою 
І нап’ємся сонця на весь рік. 


Спокусливий — аііиґїіпд: дозвілля — Іеізиге. 




К. ПЕРЕЛІСНА Ілюстрація Ніни МРИЦ 

НАШ СНІДАНОК 

У нашому садочку 
Дві вишеньки, квітки 
Й посилані пісочком 
Гладесенькі стежки. 

Під вишнями капуста, 

Морківка и пастернак, 

Цибулька густо-густо, 

Укріпець і буряк. 

Бабуся наглядає, 

Як я морківку рву — 

Я трохи сам з’їдаю 
Й зайчаткові даю. 

Бабуся для лотішки 
Й мене зайчатком зве 
І трішечки горішків 
Для білочки дає. 

І так ото щоранку 
Ми сніданок гризем — 

Я й білочка на ґанку, 

А зайчик під кущем. 



Морківка — молода морква; укріпець — моло¬ 
дий кріп (йіІІ, їегпеї); пастернак — рагзпір; слово 
сніданок може мати два наголоси — на і та на а. 
Тут треба наголошувати на і. 
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О. ОЛЕСЬ 


Ілюстрації Галини МАЗЕПИ 


ЛІСОВИЙ ЦАР ОХ 

(Казка в трьох картинах) 


КАРТИНА ДРУГА 

Поляна серед густого лісу. Серед неї— старий 
пень. Вечоріє, але сонце кидає ще останнє промін¬ 
ня. Десь у глибині лісу чути неясні звуки не то 
крику, не то реготу. Луна віддає то ,,га-га-га", то 
„го-го-го". Із-за дерев обережно виходять дві 
русалки. 



РУСАЛКА 1-а. Здається, тут нема нікого. 
РУСАЛКА 2-а. І духу тут не чуть людського. 
РУСАЛКА 1-а. Сьогодні свято в нас: одна 
З’явилась подруга смутна. 

Не захотіла жити „там”... 

РУСАЛКА 2-а. Що ж! Веселіше буде нам! 
...Все, що украло їй життя, 

Стократ поверне забуття. 

Як ти і я колись жила 
В долині цій плачу і зла — 

І не могла уже стерпіти. 

Стікати кров’ю на тім світі. 

Лиш тут знайшла на рани лік 
І в забутті минає вік. 

РУСАЛКА 1-а. Не буде щастя на землі, 

Аж доки люди будуть злі. 

РУСАЛКА 2-а. Людина — звір... Жалю не зна. 
РУСАЛКА 1-а. Мовчи!... Здається йде вона! 
(Входить Русапка-Тетяна). 


РУСАЛКА 1-а. Здорова, сестронько, сідай!.. 
Ось, бачиш квіти, — вибирай, 

Сплети гарнесенький вінок: 

Сьогодні цілу ніч танок! 

РУС.-ТЕТЯНА. Щось голова болить... Якась 
Гадюка в мозок мій вп’ялась. 

РУСАЛКА 1-а. Покинь журбу... Твої пісні 
Такі журливі і смутні. 

Забудь скорботу чи любов 
І народись для щастя знов. 

РУС.-ТЕТЯНА. Так, мабуть, доля вже судила, 
Щоб я і там, і тут тужила. 

РУСАЛКА 2-а. Забудь про все! Як тільки сутінь 
Канву блакитну розкладе 
І місяць золоту мережку 
Почне мережити на ній, 

Зберуться подруги в вінках 
В нових убраннях з оксамиту 
І колом стануть у танок... 

А з-за кущів, з-за каменів, з дерев 
Бридкі потвори стануть виглядати. 

Ах, не люблю я цих потвор, 

Цих лісових чортів і чортенят! 
їм тільки пустощі робити! 

Злякать жінок, що прийдуть по гриби, 
Підставити сліпому ногу, 

Піднять на сміх поводаря! 

Порожні в них і голови, й серця!.. 

Коли б вони царя ще не боялись, 

Хоч з лісу в поле, в степ тікай! 

(Вибігають лісові чортики). 



ЧОРТИК 1-й. О, добре трапили! Русалки тут, 
Плетуть вінки, пісні співають, 
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У пущі хлопців закликають... 

Ні каяття, ані покут. 

ЧОРТИК 2-й. Наш цар русалкам потурає: 
Нема провини лля дівчат, 

А нас за кожний крок карає: 

Зроби — достанеться стократ. 

(До русапок). 

Ну, як поводиться вам, милі? 

Що вам?! Танцюєте щохвилі, 

Пісні співаєте — і край... 

Для вас цей ліс — не ліс, а рай. 
РУСАЛКА 2-а. А ви що робите щодня? 

У вас на думці сміх, гульня... 
Комусь дорогу показати, 

Щоб не добрався він до хати, 

Або, як їде віз з дровами, 
Перевернуть його до ями 
І потім з реготу вмирати, 

Коли почнуть дрова збирати... 

Або ускочити в ставок, 

Зробити там переполох, 
Позаганяти жаб в кутки, 

Рибалкам сплутати вудки, 
Злякать-збудить Водяника — 

Не позичать очей в Сірка! 

ЧОРТИК 1-й. Це веселіше, як квітки, 
Зігнувшись, рвати на вінки. 
РУСАЛКА 1-а. Стривайте!.. Чуєте ходу?.. 
Біжім, бо стрінемо біду! 



ЧОРТИК 2-й. (Втягує повітря). 

Так! Людський дух, аж б’є у ніс! 

Що їх несе в цю пору в ліс? 

А ну, в кущі! Злякаймо їх — 

Втечуть — не чутимуть і ніг! 

(Русапки зникають, чорти розбігаються врозтіч з 
криком „го-го-го! На попяну виходять Батько з 
Сином). 

БАТЬКО. Сміються сови чи сичі, — 

В лісах невесело вночі. 

...Стомився я... Коли б десь сісти 
Та шмат черствого хліба з’їсти! 

СИН. І я стомився, — все йдемо, 

І хліба з салом не з’їмо. 

БАТЬКО. Ось пень стоїть... Я сяду, сину, 

А ти візьмися за торбину, 

Та й повечеряєм удвох... 

Літа, літа... спочину... Ох! (Зідхає). 

(Сідають — батько на пень, син на траву. 

Із-за пенька випазить Лісовий Цар Ох, 
мапенький, з довгою зепеною бородою). 

ОХ. Хто звав мене? Я тут, я ось... 

БАТЬКО. Свят, свят! Відкіль воно взялось? 

ОХ. Хто звав мене із вас, із двох? 

Хто з вас мене покликав: ,,Ох”? 

СИН. Це, тату, ви, коли сідали, 

,,Ох, ох”, стомившись, проказали. 

БАТЬКО. (До Оха). 

Як скаже „ох”, хіба хтось кличе? 

Чого ти хочеш, чоловіче? 

ОХ. Це — я?! Нічого! З вас хтось хоче. 

БАТЬКО. Та що верзеш ти, потороче? 

ОХ. Хто цар тут? Я чи з вас хтось двох? 

Я цар лісів, а звусь я: Ох. 


БАТЬКО (До сина). 

Це інше діло... Я ж не знав... 

Таке маленьке... хто б гадав?.. 
ОХ. Чому не дивишся у вічі?.. 

На що ти кликав, чоловіче? 
БАТЬКО. Та справа, вибачте, така: 

Я маю, бачите, синка, 

А він не має до роботи 
І отакенької охоти. 

У нього думка: день чи ніч — 
Однаково — лягти на піч. 

І там чи спати, чи валятись, 

Та теплим просом обсипатись... 
ОХ. Це може з часом і мине. 

БАТЬКО. Та ви послухайте мене! 

Щоб сина вивести у люди, 
Віддав його я до шевця, 

І до рибалки, й до кравця — 

Так де там! День чи два пробуде 
І знов чкурне на теплу піч. 
Лежати в просі є миліш. 

Обридло це мені до краю! 

Ну, почекай собі, гадаю: 

У інше царство підеш ти, 

Щоб звідти вже не міг втекти! 

В науку йди, працюй, учись, 

Щоб став людиною колись, 
Бадьорим, жвавим, роботящим, 
Щоб і забув, як був ледащим, 
Щоб був утіхою ти нам, 

Зразком і іншим парубкам! 

Про це ось марив я, і марю. 
Послухайте, пресвітлий царю, 

Чи не могли б його ви взяти 


б 



І, як за рідного, подбати? 

Десь в вашім царстві примостити... 

Вам. як цареві, не просити — 

Звеліти тільки людям треба, 

І служба звалиться, як з неба. 

ОХ. Я вислухав... Гаразд! візьму 
І при дворі щось дам йому, 

А потім ти, як рік мине, 

Прийди і знов заклич мене. 

БАТЬКО. Спасибі вам: за це до суду, 
Пресвітлий царю, не забуду. 

(Чути крики: ,,го-го-го”). 

ОХ. Гей, тихо! Чуєте, чорти! 

А то звелю вас всіх спекти! 

(Стає тихо). 

ОХ. (до сина). Ну що ж? Ходімо! Не лякайсь! 

Та з батьком гарно попрощайсь! 

СИН. Прощайте, тату. З Богом йдіть, 
Дивіться: в лісі не зблудіть! 

БАТЬКО. Прощай, синочку. Будь слухняний. 
Будь пильний, ревний... Вранці рано 
Ще до схід сонця встань, умийся, 

І за роботу враз берися, 

Щоб, як на снідання позвуть, 

Ти похвалитись міг чим будь, 

І щоб не був ти дармоїдом, 

Ще все зроби перед обідом. 

ОХ. Ходім! Я, хлопче не гуляю. 

Хоч цар, але часу не маю. 

(Ох і Син зникають). 

БАТЬКО. Пішли... Як в землю провалились... 
Хоч би, як слід, ми розлучились... 

Ну, що ж?.. Додому... Темно стало... 
Лишилось ще, і хліб, і сало. 

Піду... піду... Коли б не втома, 

То, може, вранці був би й дома. 

(В лісі знову крики). 


БАТЬКО. (Наслідуючи Оха і погрожуючи цілком). 
Гей, тихо, чуєте, чорти! 

А то звелю вас всіх спекти. 

(Тиша, іде. Вибігають русалки). 

РУСАЛКА 1-а. Сестрички, подруги, сюди, 

З дрімучих нетрів, із води! 

Сьогодні ніч для нас настала. 

Сьогодні дивна ніч Купала! 

Сьогодні папороть цвіте 
І точить сяйво золоте. 

(Навколо розцвітають лалоооті і стає ясно). 
РУС. ТЕТЯНА. Сьогодні тут був він, якого 
Я покохала ще малого, 

Ним повна вся душа моя!.. 

Тепер він тут... Щаслива я. 

І дивний сон мені приснився, 

Немов царенком він зробився, 

А я царівною... Ще мить, — 

І нам музика вже гримить. 

Забуте все: і кривда, й зло, 

І все, що гризло та пекло: 

Чи вдень, бувало, чи вночі 
Він все лежав би на печі... 

Байдужий був йому весь світ, 

І так тяглося безліч літ. 

РУСАЛКА 3-я. Це хтось напоєм з сонних трав 
На нього сон і лінь нагнав. 

РУСАЛКА 1-а. Покиньте, сестроньки, згадки: 

Сьогодні співи і танки. 

Заграйте ж нам, квітки-дзвіночки, 

Якісь русалчині таночки! 

(Лісові дзвіночки починають грати . русалки тан¬ 
цюють). 


(Завіса). 

(Закінчення буде) 



Світлана КУЗЬМЕНКО 


СЕСТРИЧКИ 


Раз жили-були сестрички: 
Ляля, Галя і Марічка. 

Всі меткі, біляві, гожі 
І одна на одну схожі. 


Лиш середній з них сестричці 
Все хотілося хвалиться: 

„Я найкраща, найгарніша, 

Від усіх вас наймудріша!” — 


Так вона всім говорила. 

Інші дві — в цей час робили 
Щось розумне і до речі, 

Без хвалінь і колотнечі — 

А зате, бувало, всюди 
Цих сестер хвалили люди. 
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ПЕТРИКІВ НОВИЙ КОСТЮМЧИК 


(Ілюстрації Ольги Рудакевич) 


Жив собі у Швеції хлопчик Петрик. Мав він 
маленьку біленьку овечку. Петрик ріс, і овечка 
росла. ї шерсть на овечці виростала все довша і 
довша. Але костюмчик Петрика не ріс, а робився 
все меншим і меншим. 

От, одного дня взяв Петрик великі ножиці й 
обрізав усю вовну на овечці. Взяв цю вовну, відніс 
до бабуні і сказав: 

— Люба бабуню, розчешіть мені, будь ласка, 
цю вовну! 




— Я це зроблю, Петрику, — каже бабуся, — 
якщо ти повириваєш бурян на моїй градочці 
моркви. 

Петрик побіг і повиривав на бабуниній грядці 
весь бурян. А бабуня розчесала вовну для Петрика. 
Тоді Петрик побіг до другої бабуні і сказав: 

— Бабуню дорога, спрядіть мені нитку з цієї 
вовни! 

— Дуже радо я тобі це зроблю, — сказала 
бабуня, — якщо в той час, поки я буду прясти, ти 
доглянеш моїх корів на пасовиську. 

Петрик побіг на пасовисько і доглядав 



бабусиних корів, а бабуня в той час спряла 
Петрикові нитки. З готовими нитками Петрик 
побіг до сусіда. Сусід малював свою хату. Петрик 
попросив, щоб сусід пофарбував йому нитки. 

— Який же ти дурненький, хлопче! — засміяв¬ 
ся сусід. — Моя фарба не годиться для твоєї вовни. 
Якщо ти не полінуєшся переплисти на другий берег 
до крамнички, щоб принести мені пляшку з терпен- 
тиною, то зможеш собі там купити за решту 
грошей фарбу на нитки. 

Петрик поплив човном на той берег до крам¬ 
нички, купив для сусіда терпентини, а за решту 
купив собі синьої фарби на нитки. Вернувся до сусі¬ 
да й пофарбував свої нитки. Нитки стали зовсім 
сині. Тоді побіг до мами і сказав: 

— Мамо, бачите цей старий костюмчик став 
уже зовсім малий для мене: я виріс з нього. А ось 
нитки, будь ласка, зітчіть мені з цих ниток сукно! 

— З радістю зроблю це, мій Петрику, — відпо¬ 
віла мама, — якщо ти тим часом доглянеш свою 
маленьку сестричку. 

Петрик пильно доглядав свою сестричку. 
Обережно, гарненько погодував її та побавився з 
нею. Мама тим часом зіткала з ниток сукно. 
Петрик, як завжди, подякував чемно мамі й побіг 
до кравця. 
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Роман ЗАВАДОВИЧ 



І В А Ш К О В І ДРУЗІ 

Вийшло сонце з-за синього лісу, 
Засвітило на сходи, на ґанок 
І всміхнулось крізь білу завісу 
До малого Івашка — бо ранок. 

Знає хлопець: пора вже вставати, 
Як його уже сонечко будить, 

Як на нього чекає край хати, 

Наче друг, не відходить нікуди. 


— Пане кравче, будь ласка, пошийте мені з 
цього сукна костюмчик! 

— О, це те, чого ти хочеш, малий збиточнику? 
— спитав кравець. — Звичайно, я пошию, якщо ти 
згребеш моє сіно, нагодуєш свиней і принесеш до 
хати дрова. 

Петрик побіг виконувати бажання кравця. 
Позагрібав сіно, нагодував свиней і приніс дрова. 
А кравець пошив гарний синій костюмчик для 
Петрика. В суботу він уже був готовий. 

В неділю вранці Петрик одягнув свій новий 
синій костюмчик і пішов з татом, мамою і сестрич¬ 
кою до церкви.. А як вернувся, побіг до своєї 
овечки і сказав їй: 

— Дуже дякую, моя маленька овечко, за'-мій 
новий синенький костюмчик! 

— Бе-е-е-е! ^-відповіла овечка, і це звучало 
зовсім так, ніби овечка раділа разом з Петриком. 


День пливе на біленьких хмаринах 
Все на захід, на захід, на захід, 
Поміж квіти танцює хлопчина, 
Грають бджоли, приспівують птахи. 

Гасне сонце, вмовкає і пташка, 
Похилилась голівка на плечі — 
Усміхнувся до друзів Івашко 
І промовив ,,добраніч” — бо вечір. 


Світлана КУЗЬМЕНКО 

ГРОМОВИЦЯ 

(Ілястрація Зенона Онишкевича) 


Н. Л. М. 


П о яс не и н я-с ловничок: Швеція — країна в північній 
Европі і$\ує(ієп); шерсть — Ьаіг; костюмчик — убраннячко; 
вовна — овеча шерсть; розчесати (волосся, вовну) — іо сотЬ; 
бур’ян — \уєєсі; спрясти, прясти —іо $ріп; нитка — іЬгеасі; фар¬ 
бувати тканину, нитки — іо сіуе; полінуватися — бути лінивим 
щось зробити; терпентина — Іигрепііпе; зіткати, ткати — Іо 
\уеа\уе; сукно — сІоіЬ; згребти, гребти (сіно) — Іо таке Ьау; зву¬ 
чати — іо зоипсі. 




Темна хмара налетіла. 
Людям сонце заступила. 
Непривітна, ще й сердита. 
Налякала хмара діток 
Блискавицею і громом. 
Розігнала всіх додому! 
Прогриміло, продощило — 
Знову сонце засвітило. 
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Щ О РОЗКАЗУВАВ КПЮЧИ (? 

(Ілюстрації Михайла Мнхалевича) 



Одного літнього дня пішли хлопці на Дніпро 
купатися. Викупавшись, полягали на березі, на га¬ 
рячім піску. Коли вони так засмалювались на сонці 
й розмовляли, Борисик відійшов від друзів набік, 
сів під кущем верболозу і почав рити пісок малою 
лопаткою. Чи він чогось шукав? Ні, він так просто 
бавився. 

Нараз вістря лопатки натрапило на щось твер¬ 
де. Борисик засунув руку в пісок і добув звідти 
невеликого мідяного ключа. 

„Оце якраз доб^е для татової колекції”, — 
подумав Борисик. Його тато залюбки збирав 
різні речі — медальйони, жетони, давні монети, 
навіть старі ключі. Мав їх уже цілу скриньку. 

Борисиків батько справді зрадів знахідкою. 

— Це ключ з давніх часів, — сказав, 
оглянувши його з усіх боків. — Тепер не роблять ні 
таких замків, ні ключів. 

І так малий мідяний ключ опинився в коробці 
поруч із іншими ключами. Звичайно ж, ніхто з 
людей більше не цікавився тим, що діється в 
коробці. 

* 

* * 

А тим часом там таки щось діялося. Ключі що 
вже довший час там лежали, зацікавилися новим 
прихідцем. Після обміну привітаннями відізвався 
найбільший із усіх ключів, церковний. 

— У нас є звичай, що кожний новоприбулий 


ключ має розповісти свою історію. Тож просимо 
тебе, наш новий друже, розповісти нам про своє 
минуле. Ми вже довший час не чули чогось нового і 
дуже скучаємо. 

— Гаразд! — відповів мідяний ключик. Я 
готов розповідати. Слухайте! 



* 

* * 

Я народився 905-го року в столиці Візантії, 
Царгороді. Мені було призначено замикати 
невелику скриньку. Скринька і я були з міді, але 
опісля наш майстер сім разів купав нас у золоті. 
Скриньку прибрав золотими листками та самоцві¬ 
тами, і вона стала така чудова, що її купили для 
самого візантійського царя. Цар подарував 
скриньку і мене цариці. Вона держала у скриньці 
своє найкраще намисто, яке носила колись її 
бабуня. 

Цариця не раз добувала намисто зі скриньки, 
приміряла його перед дзеркалом, милувалася ним, 
а потім знову клала в скриньку, замикала, а мене 
вішала на шовковій стрічці на стіні біля своєї пос¬ 
телі. Мені подобалася цариця. Вона була гарна 
жінка. А вже найбільше я любив прислухатися, як 
вона грала на арфі. Так пробув я на царськім дворі 
два роки. 

Одного разу знялась у місті велика тривога. 
Військо бігло на оборонні мури, а жінки, діти і 
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старші люди ховалися в церквах. Із перегуків 
царських двораків я дізнався, що Царгород 
облягало чуже військо, полки київського князя 
Олега. Він підступив з великою силою під 
Царгород і почав його здобувати. Греки почали 
переговори з Олегом і обіцяли дати йому великий 
викуп, якщо він відступить від облоги. Олег 
згодився, і греки почали збирати золото та 
самоцвіти на викуп. 



Я бачив, як до царициної спальні вступив цар і 
вмовляв царицю, щоб вона віддала і свою 
золочену скриньку з чудовим намистом. Цариця не 
хотіла згодитись, плакала, але кінець-кінців 
віддала скриньку. Разом із скринькою передали 
Олегові і мене. Щойно в Києві Олег відчинив мною 
замок, подивився на намисто і подарував скриньку 
своїй дружині. 

Княгиня була красуня з ясним волоссям і 
голубими очима. Вона дуже зраділа цим 
подарунком і часто начіпала на шию намисто, 
коли стрічала видатних гостей. 

Незабаром княгиня захворіла й уже більше не 
цікавилася ні намистом, ні скринькою. Скриньку й 
мене взяли від неї та поклали у велику скриню, де 
були одяги й хутра. Тут було темно і глухо, тільки 
деколи доходили до нас людські голоси. І так, раз 
ми зачули, що княгиня вмерла. 

Не знаю, як довго лежали ми на дні скрині. Ду¬ 
маю, що минуло чимало років, бо молі з’їли всі 
пишні одяги й хутра, що лежали біля нас. Нарешті 
нас добули зі скрині й занесли до спальні, де жила 



нова княгиня. То була прегарна і мудра жінка. Від 
старого свічника я довідався, що вона називалася 
Ольга. 

Ольга не милувалася скринькою ні не примі¬ 
ряла намиста перед дзеркалом. Одного дня вона 
наказала занести намисто до церкви і повісити 
перед образом Богородиці. А у скриньку, де досі 
лежало намисто, поклала золотий хрест. Коли 
молилася, то відчиняла скриньку і добувала 
хреста. Потім знову зачиняла його у скриньці. 
Коли княгиня Ольга померла, то цього хреста 
поклали їй на груди і так поховали. 

Я дуже тужив за княгинею, і так само тужила 
скринька. Нас поклали у велику кедрову шафу, що 
стояла в жіночих кімнатах княжого двора. Там 
пролежали цілих вісімдесят років усіма забуті, 
притрушені порохом, сповнені журбою. Аж ось 
одного дня заскрипіли двері шафи, і ми побачили 
сонце. Надворі була весна, за вікном цвів бузок, на 
вишнях щебетали пташки. Нас поклали на столі. 
Старий свічник, мій давній знайомий, шепнув мені, 
що теперішній київський князь називається Яро¬ 
слав, і за його небуденний розум називають його 
Мудрим. 

— А чи не знаєш, чого нас добули з шафи? — 
запитав я. 

— Знаю, — відповів свічник. Доньку 
нашого князя засватав французький король, і 
сьогодні вона від’їжджає до Франції. Князівна хоче 
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взяти з собою грудку рідної землі й перевезти її з 
золоченій скриньці. 

В ту ж мить відчинилися двері, і в кімнату 
вступила князівна Ганна з дворовою дамою. Як я 
поглянув на Ганну, то зараз подумав собі, що вона 
така ж гарна, як колись була княгиня Ольга. 

Князівна взяла скриньку і вийшла в сад. Із 
найкращого клюмбу вона сама набрала дві жмені 
землі й висипала у скриньку. Потім казала завести 
себе на берег Дніпра. Вийшла з карети і пішла в 
гай. Я бачив, як вона зривала фіялки і конвалію та 
востаннє квітчала своє волосся. З її очей капали 
блискучі сльози. Ними вона зрошувала ті 
улюблені місця, де провела щасливе дитинство 
разом із своїми сестрами. 

Наприкінці Ганна вийшла на високу кручу і 
заспівала Дніпрові прощальну пісню. Співала так 
чудово, мов соловейко. Та настав час 
від’їжджати... Коли князівна сідала в карету, в неї 
затремтіли руки, скринька вихопилася з долонь і 
впала на пісок. Падаючи, і я вимкнувся з замка та 
зарився в пісок. Слуга підняв скриньку і подав 
князівні. Ніхто не помітив, що мене нема. Карета 
рушила з місця. Поїхали без мене... 

Зливи й повені занесли мене на дно Дніпра. 
Там пролежав я довгі віки. Пісок і вода змили з 
мене золото, крутежі кидали мною об каміння. Я 
був дуже нещасливий... 

Одного дня Дніпрові хвилі викинули мене на 
берег. Я побачив сонце і почув себе дуже 
щасливим. Я зарився глибоко в пісок і довго там 
лежав. Там і викопав мене хлопець Борисик і 
приніс сюди. 

Ось моя історія. 

* 

* * 

Мідяний ключ, що бачив візантійських царів і 
володарів київської Руси України, замовк. Мовча¬ 



ли теж інші ключі, роздумуючи над дивними при¬ 
годами свого товариша. 

За мотивами Л. І\ 


Пояснення-словничок: верболіз — \уі11о\у-Ьіі 5Ь; вістря 

— есІ£е; знахідка — знайдена річ (їїпсііп£); коробка — Ьох, 
сазе; приходець — пє\усогїієґ; скучати — Іо їееі Ьогесі; Візантія 

— Греція; мідь — соррег; намисто — песіасе; стрічка — 
гіЬЬогі, Ьапсі; перегуки — зЬоіДіп^ Ю опе оіЬег; викуп — 
гап$оггі; хутро — кожух (Гиг) кедр — дерево (сейаі); міль —/ 
сІоіНез-тоіЬ; свічник — сапсіїезііск; засватати — Іо ргорозе; 
круча — $Іеер- 5 Іоре; крутіж — вир ($\уіг1). 

Контрольне питання. Які моменти з історії України заторкує 
розповідь ключика? 
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Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ 


Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 




Гномик вибравсь по малину, Лісом цілий день ходив, Смерклося, зірок не видно, 

На плече узяв торбину. Аж нарешті заблудив. Гном заплакав би — та стидно... 



Гоца ждала, аж стемніло, От, іде вона вночі 

Далі каже: — Кепське діло! Поміж трави і кущі. 


— Світляки-свічкарі, 
Засвітіть но ліхтарі! 



Світляки ідуть, шукають, — Гу-гу-гу! Ґноме-брате, Гоца лісом перша йшла, 

Сови пугачі гукають: Ми ідем тебе шукати! Гнома під пеньком знайшла. 



Обступили друзі ґнома, 
Повели гуртом додому. 


Гном радів, аж скакав, 
Друзям лапки потискав. 


Потім друзів Гоца мила 
Пиріжками погостила. 
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ШЛЯХЕТНИЙ ОМАР 

(Ілюстрація Зенона Онишкевича) 


Довгі літа сул та г Стлейман щасливо панував 
над своїм народом. Може б у мирі дожив і до своєї 
смерти, якщо б не несподіване лихо: на його країну 
напало войовниче сусіднє плем’я. 

Султан покликав до себе свого найвірнішого 
воєводу Ізмаїла-башу. 

— Під твої, — каже,,накази передаю своє 
військо. Веди його на ворога і прожени його з 
наших земель! 

Зібрав Ізмаїл-баша військо й вирушив на 
ворога. А прощаючись із султаном, сказав: 

— Ніхто не знає, яку долю призначиз йому 
всемогутній Аллах. Є в мене синок-одинак. Омар. 
Прохаю тебе, наймилостивіший володарю: 
заопікуйся ним, якщо б я не вернувся з війни! 

Війна нетривала довго. Ворогбув розбитий. У 
погоні за ворогом завзятий Ізмаїл-баша загнався 
задалеко між вороже військо, його обскочили з 
усіх сторін, і він згинув лицарською смертю. 

Султан не забув про сироту Омара, узяв його 
до свого палацу і наказав виховувати його разом із 
султанськими синами. 

Учителем і виховником султанових синів був 
ефенді Селім, один із найхитріших людей у цілій 
країні. Він так умів прикинутися добрим, щирим і 
люб’язним, що навіть султан не здогадався, 
скільки злоби, зависти і самолюбства скривалося в 
Селімовім серці. Коли Селім побачив, що Омар — 
талановитий, розумний і пильний хлопець, він за¬ 
раз насторожився. 

,,Омар, який підросте, готов стати таким вель¬ 
можею на султанськім дворі, як був його батько, — 
думав Селім. — Він може відсунути в тінь мого 
сина, якого я приготовляю на місце Ізмаїла. Ні, не 
можна допустити, щоб Омар здобув ласку 
султана!” 

З того часу Селім почав наставляти султана не¬ 
прихильно до Омара. Спочатку натякав на його 
нібито невдячну вдачу, а далі сказав, що Омар не¬ 
навидить у душі султана за смерть свого батька. 

— Він готов заподіяти тобі велике лихо, 
найясніший володарю, — заговорював Селім. — 
Цей зрадливий юнак може колись помститися на 
тобі. 

Султан зразу недовіряв словам Селіма. 

Звідки ти це можеш певно знати? Хіба він про 
це кому розповів? 

— Так, розповів! У сні!.. Я сам чув! — брехав 
Селім. — Г оворив про себе, милостивий 


володарю, і про свого батька, що нібито згинув 
через тебе. Сон виявив його укриті думки. 

Так султан дав себе переконати, що Омар 
непевна, небезпечна людина. 

— Що з ним зробити? — питав він. — Я 
не можу прилюдно його покапати б^ т ~ін досі не 
зробив нічого поганого. Увесь нарід шанує його 
батька як героя нашої країни, тож частина пошани 
спадає і на сина. 

— Це можна так зробити, що ніхто не знатиме 
й не здогадається, що сталося, — підмовляв 
султана Селім. — Ніби трапилася юнакові 
нещаслива пригода... загинув з рук розбишак у 
пустелі... 

І Селім розгорнув перед султаном свій 
нікчемний задум. Султан кивнув головою на знак 
згоди і пішов спочивати в свої покої, а Селім 
негайно взявся за діло. Покликав до себе слугу, дав 
йому запечатаного султанською печаткою листа і 
сказав: 

— Поїдеш на оазу Дурмаг, де шейхом є вірний 
слуга нашого найвеличнішого володаря і пана, 
Абдул. Передаси листа в його власні руки й 
негайно вернешся до столиці. 

В листі було написано: 

,,Абдуло-шейху, слухай цього письмового 
наказу від найсвітлішого царя царів, Аллахового 
улюбленця, володаря половини світу. А цей наказ 
такий: першого чоловіка, що від сьогодні прибуде 
зі столиці до вашої оази — хто б він не був! — 
вкинь до глибокої криниці, щоб він там помер з 
голоду. Таку кару призначив йому найсправедли- 
віший на світі султан за його підлу зраду. А того 
другого, що приїде зі столиці пізніше, зустрінь з 
належними почестями, бо це буде справжній 
султанів посланець.” 

Слуга низько вклонився, склавши руки на 
грудях. 

— Воля нашого султана для мене свята! 
Зроблю, як наказано! 

І поїхав на оазу Дурмаг. 

За кілька днів Селім покликав до себе Омара і, 
приязно всміхаючись, сказав: 

— Поїдь на оазу Дурмаг, зголосись до шейха 
Абдула і скажи, що ти маєш оглянути коней, яких 
він призначив для війська нашого милостивого 
султана. 

Омар осідлав коня, на другого поклав мішок з 
харчами і барильце з водою та й поїхав. Зразу їхав 
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поміж кам’янистими узгір’ями, де минав оселі з 
шатер під пальмами, а за кілька годин опинився 
серед безлюдної пустелі, де був лише пісок і 
каміння. Заночував у якомусь видолинку між 
двома пісковими горбами. 

На другий день, вирушивши в дальшу дорогу, 
побачив на піску сліди босих ніг. По слідах можна 
було догадатися, що йшов хтось хворий або 
знеможений, бо заточувався направо, то наліво. 
Омар поїхав тими слідами і незабаром побачив 
худого діда, що лежав без сили на піску і стогнав. 
Омар спершу напоїв діда водою, а потім став 
розпитувати, хто він і що йому трапилося. Дід 
розповів, що живе самотою недалеко в малій оазі. 
Оце вертався з базару з харчами, та по дорозі 
напали його розбишаки, забрали харчі, осла, а 
його самого дошкульно побили. 

„Годі лишати нещасного без помочі!” — 
подумав Омар, підвів діда посадив на свого коня і 
завіз до його камінної печери в оазі. А тут треба 
було прикласти цілюще зілля до синців і 
приготовити їжу із запасів, що їх Омар віз з собою. 
Через те Омар не тільки збочив з прямої дороги, 
але й запізнився. 

Та надвечір з’явилась інша перешкода: в 
пустелі звіялася дика піскова буря. Не було видно, 
де небо, а де земля. Буйний вітер підіймав у повітря 
хмари піску, крутив ними і переносив з місця на 
місце. Буревій шаленів три дні. Цей час мусів Омар 
перебути в печері діда. Дід тим часом трохи 
підсилів і став себе краще почувати. Аж четвертого 
дня буря уляглася, і Омар міг вирушити в дальшу 
дорогу. Мандрувати доводилося дуже поволі, бо 
буря засипала свіжим піском утоптані стежки і 
шляхи караван. Подорож тривала ще три дні, так 


що аж за тиждень від свого виїзду зі столиці Омар 
побачив на обрію пальми оази Дурмаг. 

Як тільки він зсів з коня, підійшов до нього з 
поклоном вождь племени Абдул і сказав: 

— Тебе певно прислав наш найвеличніший 
володар перевірити, чи я сповнив його волю. Ходи, 
переконайсь і позвітуй нашому володареві. Злочи¬ 
нець сидить уже в глибокій криниці і чекає на свою 
заслужену кару — голодову смерть! 

— Як? Що сталося? Я нічого не розумію! — 
дивувався Омар. Абдул теж здивувався, що Омар 
нічого не знає, тож розповів йому: 

— Вчора приїхав сюди на верблюді якийсь 
чоловік зі столиці, назвав себе ефенді Селімом і 
покрикував: ,,Я хочу знати, де ця криниця!” Я 
відповів: „Покажемо тобі не тільки криницю, але й 
сповнимо волю султана і вкинемо тебе туди, бож 
ти той перший, що прибув до нас із столиці”. Він 
розсердився, вигукував щось про якогось Омара, 
що мав приїхати зі столиці раніше нього, але мої 
хлопці не слухали його, а султанового наказу з 
листа. Тепер він сидить у глибокій криниці, 
покищо живий, бо в ній висохла вода. 

— Коли передав тобі милостивий султан 
такий наказ? — запитав Омар. 

— Два тижні тому. Ось він! — і Абдул показав 
Омареві листа. Омар пізнав почерк Селіма. 

Аж тоді почав Омар здогадуватися, про що 
йдеться. Селім задумав звести його зі світу. Тому 
сфабрикував султанів наказ Абдулові. Він, Омар, 
мав бути тим першим чоловіком зі столиці, і йому 
була призначена страшна смерть у криниці. Але 
зустріч з дідом і буря в пустелі зробили те, що 
Омар запізнився. Селім певно думав, що Омар уже 
загинув, тож за кілька днів не видержав, осідлав 
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верблюда і поїхав услід за Омаром, але приїхав не 
другим, а — першим... Така, видно, була воля 
Аллаха, що не хотів кривди невинного юнака, зате 
покарав його безбожного кривдника його власним 
вироком. 

— Дякую тобі, Аллаху, що ти урятував мене! 
— щиро молився Омар. — Але я не бажаю смерти 
Селімові, хоч він, замість виховати мене, як 
батько, став моїм ворогом. 

Цілу ніч думав Омар про те, як би урятувати 
Селіма від смерти. На другий день він порадив 
Абдулові: 

— Поклич двох-трьох із своєї старшини і всі 
підім до криниці, де сидить Селім. Треба 
послухати, що він скаже на своє виправдання. 

— Авжеж! — радо погодився Абдул. — Нехай 
скаже правду, чим він образив Аллаха і його 
вірного обранця, нашого володаря-султана! 

Почувши, що його кличуть по імені, Селім 
перестав ойкати. Йому блиснула іскорка надії: 
може щого помилують або хоч зменшать кару, 
якщо він скаже правду? 

І він почав говорити: 

— Омар нічого не винен, він не зрадник. То я, 
Селім, пришив йому зраду, щоб позбутися його з 
султанового двора. Я придумав таке, щоб Омара 
послати до оази Дурмаг, де б його заморили 
голодом. Не мав я бути тим першим чоловіком, 
якого мали вкинути до криниці... 

— Зате всемогутній Аллах зробив так, що ти 
ним став, — перебив йому Абдула. — Ми всі 
будемо свідчити перед султаном, що ти тут сказав. 
Але помилування тобі не буде, і ти,,,перший чоло¬ 
вік із столиці”, згинеш з голоду в тій криниці, як 
сам собі призначив... 

Абдул був завзятий і невблаганний. Але Омар 
думав інакше. Селімів задум не вдався, ніхто не 
втратив життя, то й він повинен зберегти життя, 
але — якщо не можна інакше — свою вину він 
повинен відпокутувати десь на вигнанні в чужій 
країні серед чужих людей. То буде для нього спра¬ 
ведлива кара. 

І сталося так, що вночі прийшла велика злива, 
мов би там, у хмарах, було велике озеро і б ньому 
відчинилися лотоки. Потоками потекла дощова 
вода по пісках і оазах. Тоді серед темряви Омар 
вийшов зі свого шатра і підкрався до криниці, де 
вже по груди в дощовій воді стояв Селім. Омар 
прив’язав один кінець грубої мотузки до пальми, а 
другий спустив у криницю. Останками сил 
ухопився Селім за шнура і при помочі Омара видо¬ 
бувся з криниці. 

— Бери мого коня і втікай якнайдалі, поки ще 
ніхто не знає і поки шаленіє злива! — сказав Омар. 


Тут маєш трохи харчів. До моря три дні дороги, 
там продай коня, впросись на якесь судно і втікай 
на чужину. 

Селім не сподівався такої відплати від Омара. 
Порівну впокорений і зраділий, він сів на коня і 
зник у темряві пустелі. 

На другий день уже була погода. Вранці Омар 
почув коло свого шатра якісь голоси. Відхилив 
заслону і побачив Абдула, що стояв перед шатром. 

— Омаре! Омаре! — гукав Абдул. — Криниця 
повна води! Селім утопився! Я наказав засипати 
яму піском. 

— То й добре! — відповів Омар, непомітно 
всміхнувшись. — Хвала Аллахові, що по зливі дав 
гарну погоду. Тож і мені пора вертатися до 
столиці. 

Абдул вибрав ще двох людей зі старшини і 
наказав, щоб разом з ним і Омаром готувалися 
поїхати в столицю. 

— А де ж твій кінь Омаре? — запитав Абдул, 
як усе було готове. Ти мав двох, а тепер маєш 
одного.... 

— Під час зливи хтось його, мабуть, украв... — 
викрутився Омар. 

— О, таке буває! — сказав Абдул. — Але ти не 
журись! Залишився Селемів верблюд поїдеш на 
ньому. 

Омар мав добрих свідків. Султан, вислухавши 
їх, відпустив усіх додому, а Омара знову прийняв 
до своєї ласки. 

А Селіма ніхто в цій країні не бачив ні живого, 
ні мертвого. Він дістався поза межі рідної землі, 
щоб тяжким життям серед чужих людей відпокуту¬ 
вати свою провину. 

Опрацював Роман Завацович 


Пояскення-счовничок: плем'я — ігіЬе; воєвода — 
начальник війська, тепер генерал; прикинутися — вдавати з 
себе (Іо ргеїепб іо Ье); люб'язний — роїііе; самолюбство — 
г,еІГе5іеет; насторожитись — і о Ьесате аііепііуе; натякати — 
говорити наздогад (іо аііисіе); помститися — іо іаке опе 5 
гєуєп£є; підлий — огидний (і^поЬІе, пазіу); барильце — бочівка 
(іиЬ, ке£); знеможений — ехйаизіесі; заточуватися — - 
втрачати рівновагу в ході; збочити — зійти з дороги {іо 
сіеуіаіе); синець — Ьгиізе; обрій — йогі/оп; вирок — зепіепсе; 
старшина — члени проводу товариства, громади або народу; 
зрада — ігеазоп; помилування - прощення провини (рагбоп); 
мотузка — согсі; лотоки тіїї-гасе. гасе\уау; шаленіти — іо 
га£е; відплата — геїаііаііоп; упокорений — виЬбиеб. йигпЬІесІ. 
шейх —вождь-начальник арабського племени. 

БЕЗСОННІСТЬ 

Пилипко: — Я не спав кілька днів. 

Гриць; — То ти певно дуже сплячий? 

Пилипко: — Ні, бо я сплю вночі. 
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ДНІ ВІДПОЧИНКУ 

Ілюстрація О. Савчинського 


Наче килим, квіточками 
Поле зацвіло, 

Ген блищить між берегами 
Озеро, мов скло. 

Над лугами грають бджоли, 
В лісі — спів пташні, 
Зустрічають діти волю, 
Відпочинку дні. 

Видно табір серед гаю, 

Чути спів дзвінкий, 

І на щоглі прапор має 
Синьо-золотий. 

Роляник 



річка 

Ілюстрація А. Климка 



У ЛІСІ 


Річка, Маріечко, річка! 
Швидше до неї — тул, тул! 
Чиста, прозора водичка, 
Ручкою, ніжкою — хлюп... 


Ходять, виблискують рибоньки, 
Швидко мигтять в глибині. 
Далі не можна, там глибоко, 

Там черепашки на дні! 

Ще покупатися хочеш? 

Годі, вилазь із води. 

Сядь на м'якенький лісочок, 
Грійся на сонці, сиди. 

З неба всміхається сонечко, 
Синя, ясна далина... 

Наша малесенька донечка 
Буде здорова й міцна. 

Я. Забіла 


А чи був у лісі ти? 
Чи бував? 

А чи білку й зайчика 
Зустрічав? 

А чи бачив дятля ти 
На корі? 

Або мишку сірую 
У норі? 


А чи бачив, хлопчику, 

Ти в ліску, 

Хто там має хатоньку, 

І яку? 

Хто живе на гілочці, 

Хто в дуплі? 

А хто спить під кущиком 
На землі? 

К. Переліска 




























СТРАХОВИЩЕ 

(З цилку: Дитячі спогади дідуся Костя) 


Я вчився в міській школі, але на вакації і на 
більші свята приїжджав з міста додому, на село. 

Наприкінці літа було в нашій церкві храмове 
свято, або празник. Дуже я любив цей день: 
урочиста відправа, багато людей. До нас 
приїжджали гості і привозили з собою дітей — 
дядьки, тітки, колишні татові шкільні товариші, 
близькі знайомі. Між дітьми були мої ровесники, 
були й молодші, хлопці і дівчата. По Службі Божій 
ми бавилися в саду до заходу сонця. 

З усіх цих празничних гостин запам’яталася 
мені особливо одна: я мав тоді пригоду, яка 
нагнала мені поза плечі трохи страху, а потім 
спогади про неї доводили завжди до сміху. 

Минув празничний день, і надійшла ніч, а в ту 
пору ночі в Україні бувають дуже темні. Татові й 
мамині гості вечеряли у великій кімнаті, а нам, 
дітям, дали їсти в меншій, коло заднього ґанку. По¬ 
поївши, ми стали розказувати по черзі казки. Від 
казок перейшли на розповіді про різні пригоди, про 
ведмедів і вовків, а нарешті один хлопець перека¬ 
зав, що чув від своєї бабуні про „страхів”. Ми 
вірили, що „страхи” — то гей би грішні душі, що 
ходять ночами і лякають людей. Слухати про 
„страхів”, чортиків, опирів — очевидно, не абияк 
страшно, але й страшенно цікаво. 

Розповіді тягнулися пізно в ніч. Діти, хоч 
удавали, що не бояться, якось тісніше 
поприсувались одне до одного. Лише Павлик вия¬ 
вив стільки відваги, що навіть вийшов на ґанок від 
городу. Ми з подивом дивились йому услід, але нас 
стрінула несподіванка: він чимскоріш вернувся, 
грюкнувши за собою дверима. 

Ми всі вп’ялися в нього очима. 

— Там... на грядці... ходить хтось... — 
прошепотів Павлик. — Дуже високий у білому 
халаті... 

— Може грішна душа?.. — мимоволі сказала 
Улянка. 

Хлопці ще не вірили Павликові на слово. 
Треба піти на ґанок, гуртом, і подивитись. 

Дівчата поховалися за шафу, а хлопці один за 
другим — щоправда, не дужепевно — покрокували 
на ґанок. Кожному здавалося, що найбезпечніше 
буде, коли він вихилиться понад поруччя і поди¬ 
виться в сторону грядки. І сталося так, що кожний, 
як тільки вихилявся поза поруччя, то мерщій 
обертавсь і втікав до кімнати. Бо на грядці полу¬ 
ниць справді стояла висока постать. Білий халат на 
її худих плечах мерехтів блискучими іскрами. Коли 
прийшла черга на мене і я кинув погляд у темінь, 
постать навіть порушилася, і я ганебно втік до 
кімнати, як і мої попередники. 

Але ба! Всі діти звернули очі на мене, бо я між 
ними найстарший, ходжу в місті до школи і навіть 
умію їздити верхи на коні. Аж тепер мені стало 


стидно. Я відчув, що треба рятувати свою честь. Я 
зібрав усю свою відвагу, хоч її було небагато, взяв 
ув одну руку татову замашисту вишневу палицю, а 
в другу бузинову „пукавку” з кулею з мокрого 
клоччя, і так узброєний вирушив назустріч з білим 
страховищем. 

Ступав я помаленьку, перемагаючи страх. 
Підійшов на віддаль яких десять кроків від грядки. 
Виразно бачив я білу постать, що час від часу 
похитувалася, мов кивала на мене лапатою рукою. 

— Хто це? — запитав я здавленим голосом, 
заперши в собі віддих. 

Страховище нічого не відповіло. В мене 
мелькнула думка, що, може, і воно мене трохи 
злякалося, тож я запитав ще раз, але уже певнішим 
голосом: 

— Хто це? 

Коли ж знову не було відповіді, я, підбадьорив¬ 
шись, вигукнув: 

— Говори, бо стріляю!.. 

Я підняв угору бузинову „пукавку” і, мабуть, 
мені тоді здалося, ніби я націлився на білу постать 
справжнім фабричним пістолетом. Коли ж і цим 
разом постать не відізвалася, я з усієї сили 
розмахнувся палицею і кинув її на страховище. 
Воно якось не то зашелестіло, не то затріщало і 
похилилося аж до землі. Більше в мене не стало 
відваги, і я пустився втікати в сторону хати. По 
дорозі натрапив на хлопців, що зійшли були вже зі 
сходів ґанку на стежку. Бачачи, що я втікаю, 
кинулись і вони втікати. Всі ми стовпились у дверях 
кімнати і так їх собою забльокували, що на момент 
застрягли в них без руху. 

Нарешті ми всі в кімнаті. Не маючи певности, чи 
страховище несхочеприйтизанами, ми чимскоріш 
замкнули двері на ключ і вже хотіли покликати 
наших батьків на рятунок, але в суміжній кімнаті 
зчинився гармидер і зашурхотіли стільці по 
підлозі. То скінчилася празнична гостина, і гості 
збиралися від’їжджати. Вони покликали своїх 
дітей, і захвилину загейкали візники та затуркотіли 
колеса їхніх возів на подвір’ї. 

Не було часу говорити про страховища чи грі¬ 
шні душі. Я залишився без своїх гостей, і треба було 
йти спати. Спав я в одній кімнаті з дядьком Маркія- 
ном. Лише, коли полягали в ліжка, я розповів дядь¬ 
кові про свою зустріч на грядці полуниць. Дядько 
засміявся і зараз же позіхнув. 

— Завтра розберемо діло. Спи спокійно! Доб¬ 
раніч! 

На другий день ми з дядьком пішли на город, і 
там, біля грядки полуниць, я розповів йому про 
свою нічну пригоду. 

На середині грядки стояв похилений набік 
соняшник, а біля нього лежала татова вишнева 
палиця, — свідок мого „бойового духа”. Дядько ( 
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Маркіян оглянув грядку, потім подивився на вікно 
від кухні, хвилину подумав і сказав: 

— Дивись на цього соняшника! Уночі падало на 
нього крізь вікно світло лямпи, що стояла в кухні на 
вікні. Тому здавалося, що він одягнений у щось 
біле. Ніч була темна, трохи млиста і роса на листі 
соняшника блищала в світлі лямпи, мов іскри. Лег¬ 
кий вітерець час від часу рухав соняшником, і зда¬ 
валося, що біла постать хитається та вимахує 
руками. Ось і твоє страховище!.. 

Ми обидва засміялися. Але не останній раз. З 
того часу ми не раз сміялися, коли переходили біля 
грядки з полуницями. 

Страхи розвіялися. Єдине, що я уважав своїм 
обов’язком зробити — то випростувати соняшника 
і навіть підперти його, щоб не ріс криво. 


МАРУСИНА СОРОЧКА 

Спить Марусенька в садочку, 
Мама шиє їй сорочку. 

„Люлі — люлі” — все спіавє, 
Шовком квіти вишиває, 

Жовті айстри і ромашки, 

Ще й гарнесенькі дві пташки. 

Як проснулася Маруся, 

То всміхнулася матуся 
І свою убрала дочку 
В ту вишивану сорочку. 

Ось біжить Маруся в хату: 
„Подивись на мене, тату!” 


За мотивами Костя Ґ у п я я 
переказав Роман Завадович 


Пояс н е н н я-с л о в н и чо к: ровесник — одноліток (соеуаі); 
ґанок — рогсп; опир — постать-демон з давніх народних 
вірувань, що ніби висисав з людей кров; крокувати — ступати 
крок за кроком: поруччя — гаіііпд; грядка (на городі) — ЬесІ: 
полуниця — дагсіеп зІгат/Ьеггу; халат — гоЬе, соаї; бузина — 
еісіег Ьизіз; клоччя — (з конопель) — Ізеплр; лукавка, хлопавка — 
дип-їоу табе о( еісіег; стовпитися — іо даШег, 1оШгопд; млистий 
— мрячний (Ізагу, тізіу). 


КУТОК ЮНИХ АВТОРІВ^ 

МАМУСІ 

У садку співають пташки, 
Гарно яблунька цвіте, 

Сонечко сіяє ясно, 

Бо мамуся наша йде. 

Повбирались кущики 
В кольорові сорочки, 

Вітер легко повіває, 

Маму нашу він вітає. 

Ми із пташками співаєм 
Рідній матінці привіт, 

Щастя й долі їй бажаєм, 
Многих, многих, многих літ! 

Катруся Федорука 
Ірвінґ, Текс ас 


ЛИСТ ВІД 83-ЛІТНЬОГО ЧИТАЧА „ВЕСЕЛКИ” 

Довголітній співробітник і приятель „Веселки” 
проф. Леонід Бачинський, який писав для дітей під 
псевдоніном „Вуйко Квак” прислав нам такого листа: 
„Дорога „Веселко”! Щиро дякую, що не забуваєш мене 
старого і „Лісового акробата” (розповідь про вивірку) 
помістила. Посилаю 5.00 дол. на Твої потреби. Прошу 
все до мене приходити. Хоч маю вже 83 роки, а 
„Веселку” все читаю.Щиро вітаю! 

Від Редакції: Високоповажаний Пане 
Професоре! Приємно нам було отримати вістку від 
свого давнього довголітнього співробітника, а тепер 
пильного читача журналу. Дякуємо за пожертву на 
журнал. Радо привітаємо Ваше оповідання з життя 
природи. Прийміть від Редакції, співробітників і читачів 
щирі вітання й побажання Многих Літ! 
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Голоси птахів можна поділити на два роди: 
властиві співи і покрики. 

, Спів — це пісня-мелодія, складена з різних 
звуків, вищих і нижчих. Співають здебільша сам- 
чики. Люди думають, що самчик співає тоді, коли 
самичка сидить у гнізді. Своїм теплом вона вигрі¬ 
ває яєчка, з яких народяться молоді пташенята. 
Кажуть, самчик розважає співом самичку. Аджеж 
вона мусить сидіти на яєчках два, три, а то й чо¬ 
тири тижні. Але ці співи починаються вже під 
час праці коло гнізда, яке будують здебільша 
спільно самчик і самичка. Ці співи — неначе пе¬ 
ресторога іншим птахам, мовляв — ми вибрали 
собі місце в цій частині лісу чи поля, і хай сюди 
інші птахи не пхаються, якщо не хочуть мати з 
нами війни. Але є породи птахів, що гніздяться 
цілими колоніями — це ткачі, деякі роди чапель, 
шпаки тощо. Вони мають інші звички, як і птахи, 
що живуть парами окремо від інших. 

Покрик дуже різниться від співу. Коли горо¬ 
бець побачить кота Або -іншого ворога близько 
свого гнізда, то видає покрик, короткий звук. Так 
він виявляє свій острах або невдоволення, а одно¬ 
часно остерігає інших птахів. Буває, що й кличе 
їх собі на допомогу. Так само курка-квочка по- 
крикає на курчат — інакше, як буває небезпека, 
а йнакше, коли знайде поживу і кличе дітей до 
себе, щоб їх погодувати. Голосним покриком від¬ 
зивається сойка, коли побачить лисицю або іншо¬ 
го ворога лісових тварин. Також викрикає сорока 
та інші малі пташки. Ці покрики лунають доти, 
поки не мине небезпека. 

Коли самичка вигріває у гнізді яєчка, самчик 
недалеко гнізда „дає концерт”. Однак, хай тільки 
побачить ворога, зараз перестає співати або пере¬ 
літає кудинебудь, щоб не зрадити місця, де гніздо. 
Самички також співають, але менше і не так гар¬ 
но, бо на співи не мають часу. То мовчать, щоб 
не зрадитись у гніздечку перед ворогом, то шу¬ 
кають поживи, годують малят, пильнують їх і ви¬ 
ховують. Це вони роблять навіть тоді, коли мо¬ 
лоді пташенята залишили гніздо. 


Де ж птахи вчаться співати? Чи мають учи¬ 
телів або музичні школи-консерваторії, як люди? 
Так, птахи також учаться — не тільки співати, 
а й добувати поживу, оборонятися від ворогів. 
Молоді пташенята вчаться батьківської мови-спі- 
ву, і нема пташок, які б ке знали цього, як це бу¬ 
ває у людей . . . Навчання співу починається ра¬ 
но. Ще у гнізді пташенята починають щебетати. 
Цей спів спочатку слабенький, тихенький, бо гор¬ 
ло ще як слід не розвинене. Молоді прислухають¬ 
ся до співу батька, пробують його наслідувати, і 
так поволі набираються щораз кращої вправи. 

Пташки співають і восени, навіть узимі, це так 
званий „зимовий спів”. Він не дуже голосний і в 
нім не чутно такої радости, як навесні. Коли ж 
сонечко починає пригрівати, то сила й радість спі¬ 
ву збільшуються. Пташки відчувають, що надхо¬ 
дить пора будувати гнізда, пора й „складати іспи¬ 
ти” зі співу. 

Деякі породи птахів не мають гарних голосів, 
зате вміють наслідувати голоси інших птахів, а 
ох» й людей. Це роблять передусім папуги. Інші 
птахи наслідують чужі голоси, щоб дразнити, кеп¬ 
кувати собі чи, може, висміювати інших. Пташині 
покрйки служать також як „мова”, якою вони по¬ 
розуміваються між собою. Зразком цього можуть 
бути тихі „розмови” мами-пташки з дітьми в гніз¬ 
ді, „балачки” в табунах шпаків, „сварки” між 
горобцями або „наради” журавлів, бузьків чи ди¬ 
ких гусей перед відлетом у теплі країни. 

Люди ще не вивчили як слід мови птахів і не 
завжди розуміють їх голоси. Можна лише схопи¬ 
ти їх на грамофонну платівку або звукозаписну 
стрічку. Роблять спроби записувати пташині пісні 
значками-рисками. Але, можливо, що ще прийде 
час, коли люди навчаться записувати на папері 
і пташині концерти. 

Покрик — сгу; самчик — таїв, соск; самич¬ 
ка — іетаїе, кеп; пересторога — \гагаіп£; чапля 
— Ьегоп; шпак — &1;агІт£, \^геп; сойка — дау; со¬ 
рока — та£-ріе; самостійно — іпдерепдепПу; гор¬ 
ло — №гоа1:; вправа — ехегсі&е; дразнити — Ьо і 
1:еа8е; висміювати — *о тоск; зимівля — тоіп- 
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ДІТИ ШКОЛИ УКРАЇНОЗНАВСТВА 
В ЕЛІЗАБЕТІ, Н. ДЖ. ВІТАЮТЬ „ВЕСЕЛКУ” 

З 25-ЛІТТЯМ 

З нагоди 25-ліття „Веселка” отримала такого листа 
від учнів 3-ої кляси школи українознавства в Елизабеті, 
Н. Дж.: 
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Учні школи в Елізабеті: від ліва — Гіьора Курівчак, Андрійко 
Яцусь, Уляна Загайкевич. 



Картина Уляни Загайкевич до вірша „Вечір” Т. Шевченка. 


Від Редакції: Дорогі Діти! Жаліємо, що Вас тільки 
троє в 3-ій класі школи українознавства. Невже так мало 
дітей в Елизабеті, які бажали б вчитися рідної мови й 
предметів українознавства? Гарно, що Ви пильно 
вчитеся і підготовляєте себе до виступів на різних імпре¬ 
зах. Дякуємо за малюнок до вірша Т. Шевченка „Вечір”. 
Бажаємо успіхів в праці! 
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ШКОЛА УКРАЇНОЗНАВСТВА В КОШОЕЙРІНІ, 
БРАЗИЛІЯ ВІТАЄ „ВЕСЕЛКУ” 

Від учительки школи українознавства в Кошоей¬ 
ріні, Бразилія пані Вероніки Кельнер отримали ми 
такого листа: „Високоповажаний Пане Редакторе! 

Дуже дякую від себе І від дітей за дарунок — 
„Веселку’". Ми вже отримали перше число журналу. 
Діти дуже його полюбили. Залюбки його читають і 
розповідають зміст прочитаного. 

Посилаю світлину шкільних дітей і великодні поба¬ 
жання. Діти так зацікавлені читанням „Веселки”, що 
плянуємо створити з нагоди Року Дитини шкільну біблі¬ 
отеку. Це буде найкраще відзначення цієї події, бо 
читанням діти збагатяться найбільше. До міста нам 
далеко, доїзд нелегкий, тому тільки дехто може корис¬ 
туватися міською бібліотекою. Я вчителька і належу до 
Світського Інституту Катехиток. У Кошоейріні навчаю 
рідної мови й катехизму. Допомагає в школі україно¬ 
знавства місцева вчителька пані Ольга Пастух. Вона 
вчить чотири перші кляси. Священик доїжджає до нас 
раз або двічі в місяць. В інші неділі ми самі відправляємо 
молебні. До школи українознавства і до церковці 
молодь приходить численно. 



У СЬЬт^І ш, Д ОМА) 


— ншішіфиііі тшЬіхіїшльн^і 

.^^ли/іу}р^^ЬТП'С л. С^о 


, ЗХто тхм. 




Група школярів у Кошоейріні. 



Учениці під час лекції. 


Від Редакції: Дякуємо щиро за листа з добрими 
новинами і за святкові побажання. Тішить нас, що діти 
залюбки користуються лектурою „Веселки”, що 
навчаються рідної мови й катехізму. Ставимо їх за 
приклад дітям інших місцевостей в різних країнах 
поселення, де діти мають куди кращі життєві умови, але 
не використовують нагоди вчитися української мови й 
читати рідні книжки. Незабаром вишлемо дітям у 
Кошоейріні українські читанки й книжечки для лектури. 


23 




Сценарій і текст: Роман ЗА БА ДО ВИ Ч Ілюстрації: Михайло МИХАЛЕВИ Ч 

Зсепапо оті Магу; /? 2А УАІЮУУСН Шішгаїіот: Мусітуіо М УСНА ЕЕРУУСН 



РОЗДІЛ XXXI: КАРПАТСЬКА СІЧ СНАРТЕЯ XXX/; ТНЕ САЯРАТНІАМ ЗІСН 



І так у місті ХустІ проголошено са¬ 
мостійну державу — Карпатську Ук¬ 
раїну. 


ТГіиз, ап іпберепсіепї зШе, саііесі 
СаграІГііап Укгаіпе, юаз ргосіаіплєсі 
їп їбе сіїу оі КНизІ. 



Однак у той самий час угорське 
військо вступило в межі молодої 
держави. 


А! ІІіе зате ЇІте г Ьомєуєг, іНе Нип- 
дагіап їогсез сгоззеб ІНе їеггіїогу ої 
їНе уоипд зШе. 



Карпатська Січ відповіла на напад 
завзятим спротивом. 

ТНе СаграїНіап ЗісН гезропсіесі іо 
іНіз аіїаск ууїїИ Ьгауе гезізіапсе. 



Велике і добре озброєне військо 
загарбників швидко оточило обо¬ 
ронні пункти нечисленних січовиків. 






ТІте Іагде апсі ууєі! агтесі їогсез оі 
ІНе іпуабегз диіскіу зиггоилбесі ІНе 
беїепзіуе розїз оі ІНе Іем ЗіеН зоІ- 
біегз.. 


Богдан залишив приміщення го¬ 
ловної команди Січі і поспішив на 
бойову лінію. 

Водбап Іеіі іНе НеаДдиагіегз ої 
ЗІсН’з зиргете сотталб апсі Нитей 
іо іНе ігопі Ііпез 


Геройське завзяття опанувало 
січовиків, і вони кілька днів 
дужалися з ворожою переважаю¬ 
чою армією. 

Іпзрігеб Ьу Негоіс соигаде, іНе ЗісН 
зоїсЗіегз їоидНї їог зеуегаї сіауз адаіпзі 
іНе епету'з оуетНеїтіпд їогсез. 




( 
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(Продовження буде) 
(То Ье сопНпиєсІ). 










































